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¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE 
Y MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS.
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Gracias por elegir nuestro producto.

Es importante conservar estas instrucciones para futuras consultas, leer cuidadosamente. 
Adecuado a partir de 6 meses hasta 36, y para un peso menor de 15 kgs cuando el niño 
pueda sentarse por sí mismo. 
Podría ser utilizado como silla después de 3 años de edad y hasta los 6 años.

NOMBRE DE LAS PARTES PRINCIPALES 

MONTAJE DE LA SILLA PARA BEBÉ

 

  

Botón de 
Respaldo 

Almohadilla 
Trona 

Respaldo

Pata 

Rueda universal 
Pie delantero 

Tubo horizontal

Bandeja 
ajustable

Bandeja 
lavable

Arnés de 
seguridad

  ejalbmasnE
pata derecha

Reposa 
piernas

Botón de 
la bandeja

Apoyabrazos

Asiento 

Pie trasero

Botón reposa piernas

Botón del reposabrazos 

Botón de 
apertura/cierre 

Ensamblaje de la 
pata izquierda 

Botón de asiento 

Saque el conjunto de la 
pata izquierda de la caja y a 
continuación, saque la base y el 
tornillo manual.

1

1
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Colóquese en la parte posterior 
de la trona Elegant y sostenga 
las dos articulaciones laterales. A 
continuación, pulse los botones 
de apertura / cierre. Al mismo 
tiempo, abra las piernas de la 
trona con el pie, hasta que se 
escuche un ligero chirrío, lo 
que indica que las pata se 
bloquean en posición abierta 

Monte el tubo horizontal  junto a la pata izquierda o la derecha y utilizando el 

3

5

4

Recoja la parte del pie y móntela junto a la pata izquierda o la derecha, y  a 

y haga lo mismo con el otro.

Extraiga el asiento de silla, y póngalo sobre la mitad del ensamblaje de las patas de 

2

5

2 3

CLIC K CLIC K

5

6 7

4
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6

8 9

11

10

Sujete la bandeja en sus manos 7

Inserte los brazos en las guías 
situadas debajo de la bandeja 
mientras pulsa simultáneamente 
el botón inferior de bloqueo 

Mueva la bandeja hasta que se 
alcance la posición deseada y 
suelte el botón. Si la bandeja no 
se bloquea automáticamente 
en los apoyabrazos, mueva la 
bandeja hasta que se escuche 
un clic, que indica que la bandeja 

8

9
CLIC K

12

CLIC K
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Para quitar la bandeja, tire de 
él en dirección hacia fuera, 
manteniendo pulsado el botón 

La trona tiene una cubierta 
de la bandeja. Esto se puede 
solucionar / retira de la 
bandeja levantándola en las 

Monte la cubierta silla en 
el asiento de la trona. Pase 
los tirantes de los hombros, 
el cinturón y la correa de la 
entrepierna a través de las 
aberturas correspondientes 
(Fig.15). 

Monte los mosquetones en los 

10

11

12

13

ADVERTENCIA:
Siempre asegúrese de que la bandeja está ajustada 
correctamente a los apoyabrazos antes de su uso.

13

14

15

16
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La cubierta de la bandeja 
se puede utilizar como una 
adecuada bandeja de servir  si el 
niño come sentado directamente 
en la mesa con sus padres 
(Fig.17).

14

17

ARNÉS DE SEGURIDAD

Libere el arnés de seguridad 
(flg.18) 

Coloque al niño en la trona y 
asegúrelo mediante el arnés de 
seguridad (flg.19). El arnés de 
seguridad se puede ajustar para 
dos posiciones de altura.

1

2

La trona tiene un arnés de seguridad de 5 puntos. 

18

19

ADVERTENCIA:
IMPORTANTE PARA LA SEGURIDAD DE SU HIJO

Siempre ajuste la correa rígida de la entrepierna a la bandeja 
antes de colocar la bandeja de la trona. Una vez que la correa 

de la entrepierna rígida ha sido equipada, nunca debe ser 
quitada más. 
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AJUSTAR LA ALTURA DE LA TRONA Y LA POSICIÓN DE RECLINACIÓN 
DEL RESPALDO 

Para levantar el asiento: Mantenga 
la parte superior del respaldo y tire 
de él hacia arriba, hasta que se 

1

La trona se puede ajustar a 7 posiciones de altura. 

20

CLIC K

CLIC K

Para bajar el asiento: presione los 
dos botones simultáneamente 
y baje el asiento, hasta que se 

2

21

CLIC K

Para ajustar el respaldo, pulse el botón situado en la parte superior trasera de 
reclinación del respaldo hasta que se alcance la posición deseada y suelte el 
botón, el respaldo se bloqueará automáticamente escuchándose un clic, lo 

3

CLIC K

22
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1

1

Presione los dos botones de 
ajuste de los lados y recline el 
reposapiernas  hasta que se 
alcanzar la posición deseada 
(flg.23) 

Para accionar los frenos, baje 

ruedas. Para liberar los frenos 
eleve las palancas de bloqueo de 
las ruedas (flg.24).

AJUSTAR EL REPOSAPIERNAS
El reposapiernas de la trona se puede ajustar a 3 posiciones. 

23

RUEDAS Y FRENOS

24

ADVERTENCIA:
Bloquee siempre las ruedas cuando el niño esté sentado en la 
trona, o cuando la silla está abierta pero no está siendo usada.

ADVERTENCIA:

Nunca coloque la silla cerca de escaleras o escalones. 
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1

1

Bajar el asiento presionando los 
dos botones laterales, al mismo 
tiempo, como se muestra en la 
ilustración (flg.25) 

Usted puede quitar la almohadilla 
del asiento para la limpieza. 
Para ello, desabroche el arnés de 
sujeción y tire de la almohadilla 
del asiento hacia arriba. Usted 
puede limpiar las manchas de la 
almohadilla del asiento con un 
paño húmedo y un detergente 
suave. No lave en la lavadora la 
almohadilla del asiento. No utilice 
sprays o toallitas de lejía en la 
almohadilla.
No utilizar lejía. 

Al abrir la trona, asegúrese de que su hijo, u otros niños, están a una distancia de seguridad. 
Asegúrese de que durante estas operaciones las partes móviles de la trona no entren en 
contacto con su hijo. Si se instala, retire la bandeja antes de iniciar cualquier operación de 
cierre. 

CERRAR LA TRONA

LIMPIEZA

se bloquean y se colocan de manera que el chasis puede 
soportar para el almacenamiento (fIg.26)

Pulse los botones en el centro de las articulaciones laterales y, al mismo 
tiempo, cerrar las patas de la silla con el pie (flg.25). 2

25 26



MANTENIMIENTO 

ADVERTENCIAS

1. Lubricar sólo cuando sea necesario el uso de lubricante basado
en silicona.
2. Limpie todas las piezas de plástico periódicamente con un paño
suave y húmedo y un detergente suave. No utilizar lejía.
3. Revise las ruedas periódicamente para detectar signos de desgaste
o daño y mantenerlos limpios de polvo o arena.
4. La exposición prolongada a la luz solar hará que el tejido se
desgaste.
5. La bandeja de servir se puede lavar en el lavavajillas. La bandeja
principal se puede limpiar con un paño húmedo y detergente suave.
6. No utilizar lejía.
7. Es importante para la seguridad de su hijo que no quite la barra de
la entrepierna de la bandeja.
9. IMPORTANTE! MANTENGA PARA FUTURA REFERENCIA

M
AN

UA
L 

DE
 IN

ST
RU

CC
IO

N
ES

ES

ACERCA DE LA LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DE LA CUBIERTA 

IMPORTANTE 

La cubierta es una característica de seguridad. No utilice nunca la trona sin ella, no ponga 
la seguridad del niño en situación de riesgo mediante el uso de otra cubierta de repuesto. 
La cubierta es extraíble y lavable a 30C. Solo limpieza en seco. Los cinturones de seguridad 
de base y componentes de plástico se pueden limpiar con un estropajo suave y agua tibia.

• No utilice blanqueadores químicos y corrosivos
• Lavar en frío (30º)
• Lavado en  y seco, con cualquier solvente excepto el tricloroetileno
• No utilizar lejía
• No usar la secadora
• No planchar

• No deje nunca al niño desatendido.
• Utilice siempre el sistema de sujeción.
• Riesgo de caída: evite que el niño trepe por el producto.
• No se debe utilizar la trona hasta que el niño pueda mantenerse 

sentado sin ayuda
• No se debe utilizar la trona si alguna de sus piezas está rota, 

deteriorada o falta

• Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes 
  estén correctamente fijados y ajustados.
• Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de todas         
fuentes importantes de calor. 
• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o 
cualquier otra estructura.



Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

Pol. Ind. Hacienda Dolores, C/Dos, 2· 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla 
Tfno. 902 360 516 · Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

Síguenos

www.asalvo.com

POR ADQUIRIR UN
PRODUCTO ASALVO.

• No dejar nunca al niño desatendido.
• Utilice siempre el sistema de sujeción.
• Riesgo de caída: evite que el niño trepe por el producto.

• Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes
estén correctamente fijados y ajustados.

• Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de todas
fuentes importantes de calor.
• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o
cualquier otra estructura.

IMPORTANTE

• Mantener el niño alejado cuando se pliega y despliega el producto para
evitar lesiones.
• Este producto está destinado a niños que puedan sentarse sin ayuda y
hasta 3 años o un peso máximo de 15 kg.
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MANTENIMIENTO:
Lave el producto con agua y jabón. El textil del asiento es desenfundable.



IN
ST

RU
CT

IO
N

EN

Thank you for choosing our product.

Important-Retain for future reference, read carefully. Fully Suitable from 6 months to 36 
months old; less than 15 kgs when the child could sit by himself.
It could be used as table after 3 years old, and up to 6 years old.

MAJOR PARTS NAME

ASSEMBLE THE HIGHCHAIR

  

Backrest 
button

Highchair 
pad

Backrest

Universal wheel
Front foot

Horizontal pipe

Adjustable 
tray

Washable 
tray

Safety 
harness

Right leg 
assembly

Legrest

Tray 
button

Armrest

Seat 

Rear foot

Legrest button
Legrest button

Armrest button

Clossing/open 
button

Left leg assembly
Seat button

Take out the left leg assembly or 
the right from the box, and then 
take out the footing part and the 
self-tapping screw.

1

1



IN
ST

RU
CT

IO
N

EN
Stand at the back of the highchair 
and hold the two side joints, then 
press the open / close buttons. 
At the same time, open the 
highchair legs using your foot, 
until an audible chick is heard, 
signaling that the legs are locked 

Assembling the horizontal pipe to the left leg assembly or the right and using 

3

5

4

Pick up the foot part and assembling it to the left leg assembly or the right, 

the same as.

Take up the seat of highchair, and put it middle off the highchair legs assembly 

2

5

5

6 7

4

2 3

CLIC K CLIC K



Take up the cross shaft with a cap nut and thread the hole of the highchair 6

8 9

11

10

Hold the tray in your hands 7

Insert the armrests in the guides 
located under the tray while 
simultaneously pressing the 

Move the tray until the desired 
position is reached and release 
the button. If the tray is not 
automatically locked on the 
armrests, move the tray until a 
click is heard, signaling that the 

8

9
CLIC K

12

CLIC K
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To remove the tray, pull it an 
outward direction while keeping 
the lower button pressed.

The highchair has a tray cover. 

the tray by lifting at the handle 
grips.

Fit the highchair cover to the 
highchair seat. Thread the 
shoulder straps, waist belt 
and crotch straps through the 
corresponding openings.

Fit the spring catches into the 

10

11

12

13

WARNING:
Always ensure that the tray is locked correctly to the armrests 

before use.

13

14

15

16
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The tray cover can be used as 
a convenient serving tray if the 
child eats sitting directly at the 
table with his/her parents.

14

SAFETY HARNESS

Release the safety harness (flg.18)

Place the child in the highchair and 
fasten it with the safety harness 
(flg.19). The safety harness can be 
adjusted to two height positions.

1

2

The highchair has a 5-point safety harness.

18

19

WARNING:

it must never be removed.
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20

CLIC K

CLIC K

21

CLIC K

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE HIGHCHAIR AND BACKREST 
RECLINE POSITION

To raise the seat: Hold the upper 
part of the backrest and pull it 
upward, until the desired height is 

1

The highchair can be adjusted to 7 height positions.

To lower the seat: Press the two 
side buttons simultaneously and 
lower the seat, until the desired 

2

To adjust the backrest, press the button located at the rear top recline the 
backrest until the desired position is reached and release the button, the 
backrest will lock automatically and an audible click is heard, signaling that it 

3

CLIC K

22
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1

1

Press the two side adjustment 
buttons and recline the legrest, 
until the desired position is 
reached.

To apply the brakes, lower the 
wheels locking levers. To release 
the brakes raise the wheels 
locking levers (flg.24).

LEGREST ADJUSTING
The legrest of the highchair can be adjusted to 3 positions.

23

WHEELS AND BRAKE

24

WARNING:
Always lock the wheels when the child is sitting in the 

stationary highchair, or when the highchair is open but not use.

WARNING:
Always place the highchair on a horizontal, stable surface. 

Never place the highchair near stairs or steps.
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25 26

1

1

Lower the seat by pressing the 
two side buttons at the same 
time, as shown in the diagram. 
(flg. 25).

You can remove the seat pad for 
cleaning. To do so, unfasten the 
restraint harness and pull the 
seat pad upward. You can spot 
clean the seat pad with a damp 
cloth and mild detergent. Do not 
machine Wash Seat Pad. Do not 
use bleach wipes or spray on 
the pad or plastics. Do not use 
bleach.

When opening the highchair, ensure that your child, or other children, are at a safe distance. 
Ensure that during these operations the movable parts of the highchair do not come into 

CLOSING THE HIGHCHAIR

CLEANING

WARNING:
Check that the frame is closed and the wheels are locked and 

positioned in a way that the frame can stand for storage. (flg.26).

Press the buttons at the center of the side joints and at the same time, close 
the legs of the highchair using your foot (flg.25).2
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MAINTENANCE

WARNING

1. Lubricate only when necessary using a dry silicone based lubricant.
2. Clean all plastic parts periodically using a soft damp cloth and mild

detergent.
3. Check the wheels periodically for signs of wear or damage and
keep them clean of dust or sand.
4. Prolonged exposure to sunlight will cause the fabric to fade.
5. Serving tray insert can be washed in the dishwasher. Main tray can
be wiped clean using a soft damp cloth and mild detergent.
6. Do not use bleach.
7. Important for your child’s safety do not remove the crotch bar from

the tray.

ABOUT THE CLEANING AND MAINTENANCE OF COVER
IMPORTANT 
The cover is a safety feature. Never use the high chair without it, don’t put your child’s safety 
at risk by using other replacement cover.
WASHING INSTRUCTION
The cover is removable and washable at 30C. Line dry only. The cradle safety belts and 
plastic component can be washed by soft scour and warm water. Don’t use any chemical 
scour bleacher and corrosive.
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• Never leave the child unattended.
• Always use the restraint system.
• Risk of falling: avoid the child climbing on the product.
• Use the product only when all its components are correctly set and

adjusted.
• There is a risk if the product is placed near to fire or other sources of heat.
• There is a risk of tipping over if the child climbs on a table or any other
structure.

IMPORTANT
Keep the child away from the product when it is folded and unfold the 
product to avoid injury.
This product is intended for children up to 3 years or a maximum weight of 
15 kg, who can sit without assistance.
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PIÈCES

MONTAGE DE LA CHAISE HAUTE POUR BÉBÉ

 

  

1

1

Harnais 
de sécurité 

Tablette 
amovible

Tablette 
réglable

Bouton de 
réglage de 
la tablette

Repose-pieds 

Patte droite

Tube horizontal 
Pied avant

Bouton du dossier

Coussin

Dossier

Accoudoir
Bouton d'ouverture 
/de fermeture
Bouton de l'accoudoir
Siège
Bouton du siège
Patte gauche
Pied arrière

Bouton du repose-jambes
Roue

Patte

Retirez les pattes de la boîte. 
Puis, retirez les pieds et les vis.

Cher client:
Merci d’avoir acheté un produit ASALVO. Nous sommes heureux que vous ayez choisiun 
de nos produits, et nous espérons que vous serez satisfait de son utilisation.
S’il vous plaît lire attentivement les instructions et conserver ce manuel dans un endroit 
sûr.



3

5

4

2

5

2 3

CLIC K CLIC K

5

6 7

4

Placez le pied sur la patte gauche ou droite. Puis, à l'aide de la vis, fixez-le 
(comme indiqué sur la fig.2) et faites la même chose avec l'autre.

Puis, appuyez sur les boutons 
d'ouverture/de fermeture. En 
même temps, ouvrez les pieds de 
la chaise haute avec le pied, 
jusqu'à entendre un léger clic, 
indiquant que les pattes sont 
bloquées en position ouverte 
(fig.3).

Montez le tube horizontal à côté de la patte gauche et de la patte droite en 
utilisant la vis pour le fixer (fig.4/5).

Retirez le siège de la chaise haute, et mettez-le entre les pattes de la chaise 
haute (fig. 6). Mise en place de la première butée sur chaque trou de la patte 
gauche et droite (fig. 7)
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FRFR

6

8 9

11

10

7

8

9
CLIC K

12

CLIC K

Prenez l'axe transversal avec l'écrou placé sur l'une de ses extrémités et 
traversez le trou du côté du siège de la chaise haute (fig. 8) puis, fixez-le à 
l'aide de l'autre écrou (fig. 9)

 Installez la tablette (fig.10).

Déplacez la tablette jusqu'à 
atteindre la position souhaitée et 
relâchez le bouton. Si la tablette ne 
se bloque pas automatiquement 
sur les accoudoirs, déplacez la 
tablette jusqu'à entendre un clic, 
indiquant que la tablette est 
bloquée (fig. 12).
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10

11

12

13

13

14

15

16

MISE EN GARDE :
Assurez-vous que la tablette est toujours correctement réglée 

aux accoudoirs avant son utilisation.

Pour retirer la tablette, tirez-la vers 
l'extérieur, en maintenant le bouton 
inférieur enfoncé (fig. 13).

La chaise haute possède une 
tablette amovible. Vous pouvez 
retirer la tablette en levant les 
languettes qui la fixent à la tablette 
réglable (fig.14).

Montez le textile de la chaise haute 
sur le siège. Passez les sangles 
des épaules, la ceinture et la 
courroie de l'entrejambe à travers 
les ouvertures correspondantes 
(fig.15).

Montez les mousquetons sur les 
clips (fig. 16).
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17

HARNAIS DE SÉCURITÉ  

1

2

La chaise haute possède un harnais de sécurité de 5 points.

18

19

La tablette amovible peut être 
utilisée comme plateau de service, 
pour que l'enfant mange assis 
directement sur la table avec ses 
parents (fig.17).

Libérez le harnais de sécurité 
(fig.18).

Placez l'enfant sur la chaise haute 
et fixez-le à l'aide du harnais de 
sécurité (fig.19). Le harnais de 
sécurité peut être réglé pour deux 
positions de hauteur.

MISE EN GARDE :
IMPORTANT POUR LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT

Réglez toujours le harnais de l'entrejambe avant d'installer la 
tablette sur la chaise haute. Une fois que la courroie de 

l'entrejambe rigide a été attachée, elle ne doit jamais être détachée.



RÉGLER LA HAUTEUR DE LA CHAISE HAUTE ET LA POSITION 
D'INCLINAISON DU DOSSIER

FR

Libérez le harnais de sécurité 
(fig.18).
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La chaise haute peut être réglée à 7 positions de hauteur.

20

CLIC K

CLIC K

2

21

CLIC K

3

CLIC K

22

Pour lever le siège : Maintenez la 
partie supérieure du dossier et 
tirez-la vers le haut, jusqu'à 
atteindre la hauteur souhaitée (fig. 
20).

Pour baisser le siège : appuyez sur 
les deux boutons simultanément et 
baissez le siège, jusqu'à atteindre 
la hauteur souhaitée (fig. 21).

Pour régler le dossier, appuyez sur le bouton situé sur la partie supérieure 
arrière du dossier jusqu'à atteindre la position souhaitée et relâchez le bouton. 
Le dossier se bloquera automatiquement jusqu'à entendre un clic, indiquant 
qu'il est verrouillé en place (fig. 22).



RÉGLER LE REPOSE-JAMBES

FR

1

1

Le repose-jambes de la chaise haute peut être réglé à 3 positions.

23

ROUES ET FREINS

24

Pour actionner les freins, baissez 
les leviers de serrage des roues. 
Pour libérer les freins,
élevez les leviers de blocage des 
roues (fig.24).

Appuyez sur les deux boutons de 
réglage des côtés et inclinez le 
repose-jambes jusqu'à atteindre la 
position souhaitée (fig.23).

MISE EN GARDE : Veillez à toujours bloquer les roues lorsque 
l'enfant est assis sur la chaise haute, ou lorsque la chaise est 

ouverte mais n'est pas utilisée.

MISE EN GARDE :
Ne placez jamais la chaise à côté d'escaliers ou de marches.
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1

FERMER LA CHAISE HAUTE 

NETTOYAGE

2

25 26

En ouvrant la chaise haute, assurez-vous que votre enfant, ou d'autres enfants, se 
trouve(nt) à une distance de sécurité. Pendant ces opérations, assurez-vous que les 
parties mobiles de la chaise haute n'entrent pas en contact avec votre enfant. En cas 
d'installation, retirez la tablette avant de démarrer une opération de fermeture.

 Vous pouvez enlever le coussin du 
siège pour le nettoyage.  Pour ce 
faire, détachez le harnais de 
serrage et tirez le coussin du siège 
vers le haut. Vous pouvez nettoyer 
les taches du coussin du siège 
avec un chiffon humide et un 
détergent doux. Ne lavez pas dans 
la machine à laver le coussin du 
siège. Ne pas utiliser de lessive.

Baissez le siège en appuyant sur 
les deux boutons latéraux, en 
même temps, comme indiqué sur 
l'illustration (fig.25).

Appuyez sur les boutons au centre des articulations latérales et, en même 
temps, fermez les pattes de la chaise avec le pied (fig.25).

Mise en garde : vérifiez que le châssis se ferme et que les roues 
se bloquent et sont mises en place de manière à ce que le 

châssis puisse le supporter pour le stockage (fig.26).



1. Lubrifiez si nécessaire. Utilisez du lubrifiant à base de silicone.
2. Nettoyez toutes les pièces en plastique régulièrement avec un
chiffon doux et humide et un détergent doux. Ne pas utiliser de
lessive.
3. Révisez les roues régulièrement pour détecter des signes d'usure
ou de dommage, et les garder sans poussière ou sable.
4. L'exposition prolongée à la lumière du soleil entraînera l'usure du
tissu.
5. La tablette amovible peut être lavée dans le lave-vaisselle. La
tablette principale peut être nettoyée avec un chiffon humide et un
détergent doux.
6. Ne pas utiliser de lessive.
7. Pour la sécurité de votre enfant, il est important de ne pas enlever
la barre de l'entrejambe de la tablette.
9. IMPORTANT ! CONSERVEZ POUR UNE RÉFÉRENCE FUTURE

ENTRETIEN

ADVERTISSEMENT

IMPORTANT
• L’enfant doit se tenir éloigné pendant le pliage et le dépliage du
produit afin d’éviter les risques de blessures.
•Ce produit est destiné à des enfants pouvant s’asseoir sans aide, à
des enfants jusqu’à 3 ans ou pesant jusqu’à 15 kg maximum.
• Laver le produit avec eau et jabon. Le tissu de la siège est amovible

• Ne laissez pas l’enfant sans surveillance.
• Utilisez toujours le système de maintien.
• Risque de chute : évitez que l’enfant grimpe sur le produit.
• Utilisez le produit uniquement lorsque toutes ses parties sont
correctement fixées et ajustées.
• Il existe un risque si le produit est placé près du feu ou près
d’une source de chaleur importante.
• Il existe un risque de basculement si l’enfant prend appui avec ses
pieds sur une table ou sur un autre type de structure.



ATTENZIONE

ADVERTISSEMENT

• Non lasciare il bambino incustodito.
• Utilizzare sempre il sistema di fissaggio.
• Rischio di caduta: evitare che il bambino salga sul prodotto.
• Utilizzare il prodotto solo quando tutti i suoi componenti sono 
correttamente fissati e regolati.
• Vi è rischio al collocare il prodotto vicino al fuoco o a tutte le più 
importanti fonti di calore.
• Vi è il rischio di ribaltamento se il bambino appoggia i piedi su un 
tavolo o qualsiasi altra struttura.

IMPORTANTE
• Tenere il bambino lontano, quando si spiega e ripiega il prodotto, 
per evitare lesioni.
• Questo prodotto è destinato ai bambini che possono sedersi senza 
assistenza e fino a 3 anni o con un peso massimo di 15 kg.
Lavare il prodotto con acqua e sapone. Il tessuto della seduta è 
amovibile.

IMPORTANT
• L’enfant doit se tenir éloigné pendant le pliage et le dépliage du 
produit afin d’éviter les risques de blessures.
•Ce produit est destiné à des enfants pouvant s’asseoir sans aide, à 
des enfants jusqu’à 3 ans ou pesant jusqu’à 15 kg maximum.
• Laver le produit avec eau et jabon. Le tissu de la siège est amovible

• Ne laissez pas l’enfant sans surveillance.
• Utilisez toujours le système de maintien.
• Risque de chute : évitez que l’enfant grimpe sur le produit.
• Utilisez le produit uniquement lorsque toutes ses parties sont     
correctement fixées et ajustées.
• Il existe un risque si le produit est placé près du feu ou près         
d’une source de chaleur importante.
• Il existe un risque de basculement si l’enfant prend appui avec ses 
pieds sur une table ou sur un autre type de structure.



• Das Kind nicht unbeaufsichtigt lassen.
• Benutzen Sie immer den Sicherheitsgurt.
• Sturzrisiko: vermeiden Sie, dass das Kind auf dem Produkt 
herumklettert.
• Nutzen Sie das Produkt nur dann, wenn all seine Bestandteile 
korrekt befestigt und angepasst wurden.
• Es besteht Entzündungsgefahr, wenn Sie das Produkt in die Nähe 
von Feuer oder anderen starken Wärmequellen bringen.
• Es besteht das Risiko des Umstürzens, wenn das Kind die Füße auf 
einem Tisch oder irgendeiner anderen Fläche abstützt.

WICHTIG
• Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusam-
menklappen des Produkts außer Reichweite ist, um Verletzungen zu 
vermeiden.
• Dieses Produkt ist für Kinder bis zu 3 Jahren oder einem maximal-
en Gewicht von 15 kg bestimmt, die ohne Hilfe sitzen können.
• Waschen Sie das Produkt mit Wasser und Seife. Der Sitzbezug ist
abnehmbar.

IMPORTANTE
• Mantenha a criança afastada enquanto abre ou fecha o produto, para 
evitar lesões.
• Este produto destina-se a crianças que possam sentar-se sem ajuda 
e até 3 anos, ou com peso máximo de 15 kg.
• MANUTENÇÃO: Lavar com água e sabão produto. O tecido do banco 
é removível.

• Nunca deixe a criança sem vigilância.
• Utilize sempre o sistema de segurança.
• Risco de queda: evite que a criança trepe pelo produto.
• Utilize o produto apenas quando todas as peças estiverem 
corretamente montadas e ajustadas.
• Pode ser arriscado situar o produto junto do fogo ou de fontes de 
calor.
• Existe risco de queda se a criança apoiar os pés numa mesa ou em 
qualquer outra estrutura.

WARNUNG

AVISOS
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